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内容简介

李占喜编著的这本《语用翻译探索》批判性地阐述了语用翻译研究中所存在的问题，创造性地提出很有见地的
建议，对语用翻译未来发展前景的预测十分理性，对学界同仁进一步开展语用翻译研究有较大的启示，对跨文
化交际、翻译教学、文学翻译、广告翻译等领域也有较大的借鉴意义。  
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